Известно, что нет такого языка, который был бы совсем свободен от иноязычных влияний, так как ни один народ не живет совершенно изолированно, вследствие чего в язык проникает много иноязычных слов, которые имеют различную степень ассимиляции. Сложность и многоступенчатость процесса заимствования обусловили и саму семантику термина заимствование. Л.П.Крысин указывал на два его смысла: “Этот французский термин обозначает одновременно и акт, в результате которого один язык усваивает элемент другого языка, и сам заимствованный элемент”. Среди заимствований выделяются слова, с помощью которых дается описание чужих стран, чужой жизни и нравов, они представляют собой своеобразные "локальные приметы" и называются экзотизмами. Близки к экзотизмам варваризмы - подлинно иностранные слова и выражения, не полностью освоенные или совсем не освоенные из-за своих фонетических и грамматических особенностей. Иноязычные вкрапления и экзотизмы, в отличие от заимствованных слов, не теряют ничего или почти ничего из черт, присущих им как единицам языка, которому они обязаны своим происхождением. Варваризмы, как и экзотизмы, выполняют разнообразные функции: называют то, что в данном языке не имеет названия; служат средством речевой характеристики персонажей; с их помощью достигается "эффект присутствия" и т.д. Можно выделить следующие показатели освоенности лексемы:
1. Формальный показатель (фонетическое освоение, акцентологическое освоение, графическое освоение, орфографическое освоение); 

2. Функциональный показатель (грамматическое освоение, словообразовательное освоение, стилистическое освоение); 

3. Семантический показатель (смысловое освоение). 

Важнейшим компонентом лексической системы любого языка являются антропонимы и топонимы. В языковой картине мира они занимают уникальное положение. Имена — одни из первых слов, которые усваивает человек, и последние, которые он утрачивает при расстройствах речи.

Наличие имени собственного у топографического объекта обусловлено значимостью, важностью последнего для жителей данной местности. Индивидуальное имя фиксирует в сознании носителей языка самостоятельное существование предмета, его онтологический суверенитет. С одной стороны, географическое название - явление лингвокультурное, с другой стороны - элемент формально-функциональной системы - топонимии. И, как правило, попадая в определенную систему на функциональном основании, тот или иной объект подвергается ассимиляции, унифицируется по ряду формальных и семантических параметров. 

Для изучения  исконных и заимствованных имен собственных на материале художественного произведения  мы выбрали роман «Властелин Колец» Дж.Р.Р.Толкина. Целью данного романа было создать цикл легенд, представляющий собой единый английский эпос, которого не существует в реальности. Толкин, оксфордский профессор, эксперт в английской филологии, был хорошо знаком со средневековыми мифами Северной Европы, такими как «Сага о Хервараре», «Сага о Вёльсунгах», «Беовульф», а также с другими староскандинавскими, староанглийскими и средневековыми английскими текстами. «Властелин Колец» (далее ВК) был вдохновлён и другими литературными источниками, например, легендами Артуровского цикла и карело-финским эпосом «Калевала». 
Одной из главных особенностей романа является то, что большинство народов толкиновского мира имеют свои языки, представленные в книге множеством антропонимов, топонимов, а также отсылок к реалиям. В отличие от вымышленных рас, языки которых являются искусственными и имеют тщательно проработанные системы, люди мира Средиземье говорят на общем языке – вестроне, который моделируется современным английским языком. Помимо вестрона автор использует только один реально существовавший язык – древнеанглийский, на котором говорит народ рохиррим. 
В структуре данного вымышленного мира англосаксонский "роханский" язык не выглядит чужеродным – он органично вписан в общую канву истории, при этом повторяя историю развития англосаксонского в реальности. Например, тот факт, что имена самых первых правителей, зафиксированные в хрониках Рохана, по форме даже не англосаксонские, а готские, что отражает реальное наличие готского и германского компонента в древнеанглийском, особенно в ранний период. Это такие имена, как Видугавия (Widugauja («лесной житель»), Видумави ( Vidumavi ) — готское Widumawi («лесная дева»), Мархвини, Мархари (marh — «конь», — соответствующее древнеанглийскому mearh , мн. ч. — mearas (так в ВК называются роханские кони); «вини» ( wini ) — «друг» — соответствует древнеанглийскому wine, присутствующему в именах некоторых королей ).  Они являются древнейшим свидетельством языка северян, имеющим письменные памятники, точно так же, как готский язык – древнейший из германских языков, зафиксированный на письме. 

Другим фактором является то, что в мире Средиземья общеизвестными являются многие топонимы, пришедшие из роханского языка. Они активно используются не только жителями Рохана, но и другими народами. Часто автор дает две формы подобных названий: осовремененную, адаптированную под «всеобщий» (современный английский) язык мира и "роханскую" древнеанглийскую, поясняющую значение слова. Это касается не только топонимов, но и некоторых антропонимов. Большая часть подобных слов является искусственно созданной, однако некоторые взяты непосредственно из реальных хроник. (Например, имя собственное Видугавия). 

Что касается рохиррим, наиболее частотными словами в их языке были те, которые называли самые важные реалии их жизни. Например,”eoh” – конь. Сами рохиррим называли себя народ Эотеод (Эотеод включает eoh – конь и  theod - "народ" или "земля", и используется как название и народа Всадников, и их страны). Корень eoh входит в состав слов, обозначающих боевые единицы,  такие как: eored  (от "rad" – верховая езда) – группа Всадников, служивших в войсках Короля, eohere ("here" – войско, армия) – полный состав конницы, а также имен собственных (Эовин –Eowyn,от eoh и wine(wyne); Эомер – Eomer, от eoh и mǽre – «великий»)
Некоторые имена ассимилировались фонетически в процессе заимствования, это в основном касается прозвищ, а также кличек известных животных (Elf-friend – др-англ. Ælfwine -  "Ælf" – эльф," wine" – друг; Gamling - от "gamal-" – "старый"; Greyhame – от "grēg-hama" ("верхняя одежда серого цвета"). Прозвище Гэндальфа в Рохане; Shadowfax - переделанное "Sceadu-fæx" ("с сумеречно-серой гривой"), является сконструированным автором. Существует также упрощенный вариант роханского имени – Scadufax).

Среди топонимов также встречаются как ассимилированные, так и неассимилированные названия гор, рек, равнин и др. (Dunharrow (Дунхарроу) - модернизированная версия Dūnhærg, означающего "языческое святилище на склоне холма (горы); Gladden Fields -gladden здесь – название цветка "ирис" (древнеанглийское "glædene"); Irensaga – "iren|isen" – железный, "sagu" - пила, что относится к неровному зубчатому гребню горы; "Isen" – это устаревшая вариация английского слова "iron" ("железо"); "gard" – слово германского происхождения, обозначающее "огороженное место")

